SEMINAR 2
1. Text as object of stylistic studies (Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык. С. 54-63):
· Definitions of text (G. Eiger and V. Yukht, M. Halliday). Important textual parameters: length; written/oral form; communicative purpose; the relationship between text and other language units and levels; integrity (целостность); cohesion (когезия, связность).
Distinctive features of literary texts.
2. The theory of context: N. Amosova, M. Riffaterre, Y. Lotman. Linguistic and stylistic context (Арнольд, С. 67-71)
3. Stylistic function and its peculiarities. The difference between stylistic function and stylistic device (Арнольд, С. 81-88)
4. Comment on the following cases of convergence (конвергенция, «скопление» стилистических приемов и выразительных средств). Point out the expressive means and stylistic devices which “heap up” to work together and state their stylistic function in the fragments
· A TALE OF TWO CITIES (CHARLES DICKENS)
It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of foolishness, it was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it was the season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of despair, we had everything before us, we had nothing before us, we were all going direct to Heaven, we were all going direct the other way…

· THE COLLECTOR (JOHN FOWLES)

I said, now it’s your turn to tell a fairy story.
He just said, I love you.

And yes, he had more dignity than I did then and I felt small, mean. Always sneering at him, jabbing him, hating him and showing it. It was funny, we sat in silence facing each other and I had a feeling of the most peculiar closeness to him – not love or attraction or sympathy in any way. But linked destiny. Like being shipwrecked on an island – a raft – together. In every way not wanting to be together. But together.

I feel the sadness of his life, too, terribly. […] People who would never see, feel, dance, draw, cry at music, feel the world, the west wind. Never be in any real sense.

Just those three words, said and meant. I love you.

They were quite hopeless. He said it as he might have said, I have cancer.

His fairy story.
“A Tale of Two Cities”: antithesis (e.g. it was the best – it was the worst, wisdom – foolishness, Light – Darkness, etc); syntactic parallelism (identical syntactic structures); metaphor (e.g. the winter of despair, the spring of hope); euphemism (e.g. direct the other way…).
“The Collector”: italics; simile (e.g. like being shipwrecked on an island…); detachment (= part of a sentence is detached by means of a dash or makes up a separate sentence: But linked destiny; But together; the most peculiar closeness to him – not love or attraction…); enumeration (e.g. People who would never see, feel, dance, draw…); gradation (= arrangement of homogeneous parts of a sentence that secures a gradual increase in significance, importance, or emotional tension. e.g. People who would never see, feel… Never be in any real sense.)
